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I Johdanto 
 
1. Introitus ”Reminiscere” 

A. ”Reminiscere miseratiónum, Domine, et misericórdiae tuae, quae a saéculo 

sunt: ne unquam dominéntur nobis inimíci nostri: libera nos Deus Israel 

ómnibus angústiis nostris. (Ps. 25: 6,7) 

℣:Sinun jälkees, Herra, minä ikävöitsen. Minun Jumalain, sinun päälles minä 

turvaan. Älä salli minua häväistä. (Ps. 25: 1,2) 

Kunnia olkoon Isäl’ ja Pojal’ ja Pyhäl’ Hengel’, niin kuin ollut on algusta ja nyt 

ja aina ja ijankaikkisesta ijankaikkiseen. Aamen.  

A. ”Muista Herra, sinun laupiu𝔡es päälle. Ja sinun hyvyy𝔡es päälle, joka 

maailman algusta on ollut. Älä muista minun nuoruu𝔡eni syntiä ja minun 

ylitsekäymisetäini. Mutta muista minun päälleni sinun laupiu𝔡es tähden. (Ps. 

25: 6,7) 

 

2. Alkusiunaus 
 

    Siunaus 

 Bvvgvvvvhvvvhvvgv{vvhvvjvvhvv{vvhvvvhgvvhvvvvhgvgvvvv}vvvvgvvghvv}v 
 L: Nimeen  Isän,    ja Pojan,    ja   Py- hän Hen-gen.  ℟:	Aamen.  

	
	
	 Vuorotervehdys	

 Bvvvhvvhvvvvhvvhvvvvjvvhvvvgvvhvvhvv}vvvvgvvvvhvvvvhvvhvvvhvvgvvgvvvvhvvhvv}v 
 L:  Herra olkoon teidän kanssanne.  ℟:  Niin myös sinun  henkesi    kanssa.  

	
	 	
	
	

3. Johdantosanat 



4. Yhteinen rippi 
 
 Synnintunnustus 

       Bvvgvvbgcvbgvvgcvbbbgvvbgc[vvbbbhvvhvvgcvfvvgc{chvvbhvvbgcbbbfvvbbdvvfcbbbgvvbgvvgvv}z 
											℟:  Her-ra    Jeesus  Kristus,      Jumalan   Poika,        armahda   mi-nu- a    syntis-tä. 
 
 
 Synninpäästö 
 

 Bvvvgvvghvv}v 
 ℟:  Aamen. 

 

 

5. Päivän psalmi 

 Antifoni: ”Herra, sinä olet laupias, 

  muista minua, 

  osoita ikiaikaista hyvyyttäsi.” (Ps. 25:6) 

 Psalmi: ”Sinun puoleesi, Herra, minä käännyn.  

  Jumalani, sinun apuusi minä luotan. 

    Enhän luota turhaan, ethän anna vihollisilleni sitä riemua,  

    että he voittavat minut! 

  Ei kukaan, joka luottaa sinuun, jää vaille apuasi.  

  Vain luopiot joutuvat häpeään. 

    Herra, osoita minulle tiesi,  

    opeta minua kulkemaan polkujasi. 

  Ohjaa minut totuuteesi ja opeta minua, 

  sinä Jumalani, auttajani!  

  Sinuun minä luotan aina.  

    Herra, sinä olet laupias, muista minua,  



    osoita ikiaikaista hyvyyttäsi. 

  Älä muista nuoruuteni syntejä,  

  älä pahoja tekojani! 

    Sinä, joka olet uskollinen ja hyvä,  

    älä unohda minua!  

  Hyvä ja oikeamielinen on Herra,  

  hän neuvoo tien syntisille. 

    Hän hankkii sorretuille oikeuden,  

    hän opettaa köyhille tiensä. 

  Herran tie on hyvä, hän on uskollinen niille,   

  jotka pitävät hänen liittonsa ja lakinsa.” (Ps. 25: 1-10) 

  Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle,  

  ja Pyhälle Hengelle, 

    niin kuin oli alussa, nyt on ja aina,  

    iankaikkisesta iankaikkiseen. Aamen. 

 Psalmilause: ”Kuka voi sanoiksi pukea Herran voimateot, 

  kuka voi häntä kyllin ylistää?” (Ps. 106: 2) 

 

6. Herra armahda (Kyrie)  
 

1. Kyrie eléison 

2. Herra armah𝔡a 

3. Herra armah𝔡a (Kyrie 1500-l. suomi) 

 Bvvgvvvhjvjkjhv{vvjvvkvvhvv{vgvvvhvv{vvhghvvjv}vvù 
S:   Her-ra           armahδa   meidän    pää-len. 

 4. Christe eléison 

5. Kriste armah𝔡a 



6. Kriste armah𝔡a 

 Vvvjvvghgfvvvvv{vvgvvhvvfvv{vdvvvfvv{vfdfvvgvv}vvóv 
       S:		Kris-te           armahδa   meidän   pää-len. 
 

 7. Kyrie eléison 

8. Herra armah𝔡a 

9. Herra armah𝔡a  

Bvvgvvvhjvjkjhv{vvjvvkvvhvv{vgvvvhvv{vvhghvvjv}vvù 
S:   Her-ra           armahδa   meidän    pää-len. 
 
10. Kyrie eléison 

 

8. Päivän rukous 

 Bvvvgvvghvv}v 
.    ℟:  Aamen.  

 

 

II Sana 
 

9. Ensimmäinen lukukappale,  (1. Moos. 32: 23-32) 
  Tämä on Jumalan sana. 

  Bvvvjvjvjvjvvvhjvvjvvvv} 
  ℟:  Jumalalle kii-tos.    
  



 

10. Vastaus 

  Hymni ”Jam Christe, sol justitiae”. 

  1.  Jam Christe, sol justitiae, Mentis dehiscant ténebre, Virtútum 
       ut lux rédeat, Terris diem cum réparas. 

  1.  Oi vanhurskauden Aurinko, hälvennä mielen pimeys, niin  
       hyvyytesi voiton saa, valosi uuden päivän tuo. 

2.   Nyt juuri paaston aikana, lahjoita sydän katuva, hyvyydelläsi 
       käännä myös ne, jota kauan kärsit jo. 
 
4.   Se päivä saapuu, päiväsi, saa kaiken, kaiken kukkimaan. Sen       
       riemu meihin sytytä: se päivä loistaa armoa. 

 
 
11. Toinen lukukappale, (Jaak. 1: 2-6) 

  Tämä on Jumalan sana. 

  Vvvvhvhvhvhvvvvhvvfvvv} 
  ℟:  Jumalalle  kiitos.    
 

12. Graduale ”Sciant gentes”  
  A: ”Vielä he tietävät, että sinä olet Herra, ainoa Jumala, maailman valtias!  

 (Ps 83: 19) 

 ℣:”Jumalani, hajota heidät kaikkiin tuuliin, kuin ohdakkeen höydyt, kuin 

ruumenet!” (Ps. 83: 14) 

 

 Päivän virsi Vk 277 ”O Rex coelerum Domine” (Piae Cantiones 1582)                

”Oi Kristus, taivaan kuningas” 

 

 E ”O Rex coelerum Domine, tu mundi factor fabricae, Te deprecor, exaudi me, 

tuo redemptu fanguine. Nec te latent faeuiffima quae commifi flagitia. Ab aluo 

matris hactenus fuccurre Rex propitius. 

 S Virsi 277 



13. Tractus ”Commovisti” 
 A: ”Sinä järisytit maata, annoit sen revetä.” (Ps. 60: 4a) 

 ℣1:”Korjaa sen murtumat, muuten se sortuu.” (Ps. 60: 4b) 

 ℣2:”...[valittusi] kokoontuvat pois nuolien ulottuvilta.” (Ps. 60: 6b) 

	  

 Evankeliumi (Luuk. 7: 36-50) 

  Tämä on pyhä evankeliumi. 

  Bvvvkvkvkvvvkvkvkvvvvijv8b&^%vvvhjvvhvvvv} 
  ℟:  Ylistys  sinulle,  Kris-             tus.     

 

15. Saarna 
 

16. Uskontunnustus 

 

18. Yhteinen esirukous (kuolleiden kiitos Vk 356, säv. Piae Cantiones 1582) 

  Bvvvgvvghvv}v 
  ℟:  Aamen. 

 

  

III Ehtoollinen 

 
19. Offertoire (Meditabor)  

 ”Minä tutkiskelen käskyjäsi, ne ovat minulle rakkaat” ”Minä kohotan käteni 

 sinun puoleesi.” (Ps. 119: [47], 48) 

 

 Uhrivirsi Vk 359: 1,2,5 
 



20. Ehtoollisrukous 

     Ehtoollisvuorolaulu 

 Xvvdvvfv{vgvfvv{vdvvfv{vgvvvfvv}vvvvvdvv{vvfvv{vgvvfvv{vdvvfv{vgvvfvv]v 
 L: Herra  olkoon teiδän kanssan. ℟:  Niin  myös sinun  henkes kanssa. 

 Xvvfvvfvvfv{vfghvgv{vgvvgvvgvvgv{vfghvvfvvfv}vvfvvfghvvgvvgv{vvgvvgvv{vfghvfvf] 
 L:  Jumalan    ty-jä     ylentäkät   sy-δämen.  ℟: Me y-lennäm  meiδän syδämen. 

 Xvvhvvgvvgfv{vfgvgvvgvfdv{vdfvvgv{vvfgvvgv}vvvfv{vfv{vfvfvfghvvgv{vgv{vfghvfvf] 
 L:  Kiittäkäm  Ju-malata   mei-δän Her-ran. ℟:Se on mahδolli-nen ja   oi-keus.  

	
	
 prefaatio 	

  
 
 *Pyhä (Sanctus) 
 

E ”Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus Sábaoth. Pleni sunt caeli et 
 terra glória tua. Hosánna in excélsis. Benedictus qui venit in nómine Domini. 
 Hosánna in excélsis. 

 
 Nykyinen 1. ja 4. sävelmäsarja  

 

 

 



 

 
 

 
21. Isä meidän 

 



 
 

22. Herran rauha 

 Vvvvdvvfv{vfvfvv{vgvvfv{vdvvfvv{vfvvdvvdvv}vvvvdvvvvvfvvvvfvvfvv{vfvdvdvvvfvvfvv 
 L: Herran rauha olkoon teidän kanssanne. ℟: Niin myös sinun   henkesi kanssa. 
 
*23. Jumalan Karitsa (Agnus Dei) 
 
 E: ”Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi: miserere nobis.”  
 
     Agnus Dei (1500-l. suomi) 

 Bvvasrv{vvfvvgvvfvv{vfvvfvvfvvôv{Vvsvvfv{vhvvvhjvvhv{vjovvlkjvvhgvv{v÷ 
        S:	Oo      Jumalan    Karitsa            joka   pois o-tat   ma – il- man 
 Vvvjvvvhvv{vvhvvfvvsvv{vvdvvfvv{vvsdsvvvsv}vv 
           syn-nit,  armahδa    mei-δän   pää-len. 
 
 
 
 
  



 Nykyinen 4. sävelmäsarja 
 

 S:	 	

	 						 	
	
	

24. 	 Ehtoollisen vietto 
  
 Communio (Visionem) 
 ”Älkää kertoko tätä näkyä kenellekään ennen kuin Ihmisen Poika on herätetty 
 kuolleista.” (Matt. 17: 9) 
 

25.  Kiitosrukous 
 

 Bvvvgvvghvv}v 
 ℟:  Aamen. 
 
 

26.  Ylistys (Benedicamus) 
 

 Bvvhvvvhvvvfv{vvdvv{vvvfvvvdvvfvvvgvvvfvv{vdsvvvvsvvv}v 
 L:  Kiittäkäm   ja       kun-ni-oit-ta-kam    Her-raa.   

 Bvvhvvvhvvvfvvdvv{vfvvvdv{vvfvvvgfvv{vvdsvvvsvvv}v 
 ℟:   Jumalal-le       kiitos.   Aa-men,    aa- men. 
 
 
 
 
 
 
 



*27. Siunaus 

 Vvvvfvvfvvv} 
 ℟:  Aamen.     
 
 
28. Virsi 903: 1,5,6 
 
 Lähettäminen 
 

 Xvvdvvfvhv{vvhvvhvvhvv{vvhvv{vvhvvhvvhvv{vvhvvgvv{vvfvvfvvgv}v 
 L: Lähtekää  rauhassa     ja      palvelkaa   Herraa    iloiten.  

 XvvdvvFYvvvhvhvv{vvygfvvg}v 
 ℟:    Juma-lalle     kii- tos.  
      
 
 

 

 


